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Avvitare i flessibili. Collocare il rubinetto sul 
piano del lavello interponendo l’O-Ring (1) e 
posizionare inferiormente il set di fissaggio.

Screw on the flexible hose. Put the tap on 
the surface of the sink laying the O-Ring in 
between (1) and position below the fastening 
set.

Visser les flexibles. Placer le robinet sur la 
surface de l’évier interposant le Joint Torique 
(1) et positionner le jeu de fixation dessous.

Die Schläuche festschrauben. Den Hahn auf 
die Fläche des Spültischs stellen, und den 
O-Ring (1) zwischen der Fläche und dem 
Hahn einfügen und den Befestigungsbausatz 
darunter positionieren.

Atornillar los flexibles. Coloquen el grifo sobre 
el llano del fregadero interponiendo el O-Ring 
(1) y posicionen el juego de fijación en la parte 
inferior.

Dokręcić elastyczne przewody. Ustawić na 
zlewozmywaku baterię z podłożoną pod 
spodem uszczelką O-ring (1), a następnie 
przystawić dolny zestaw montażowy.

Прикрутите гибкие шланги. Разместите 
кран на поверхность раковины вставив 
уплотнительное кольцо (1) и установите 
снизу комплект креплений.
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Serrare i dadi di fissaggio e collegare 
correttamente i flessibili alla rete di 
alimentazione.
ATTENZIONE: Durante l’allacciamento alla rete 
idrica, tenere fermo il flessibile per evitare che 
si sviti dal corpo del rubinetto.

Tighten the fastening nut and correctly 
connect the flexible hoses to the water supply.
WARNING: During the connection to the water 
network, keep the hose steady to prevent it 
from unscrewing from tap’s body.

Serrer les écrous de fixation et raccorder 
correctement les flexibles à l’installation d’eau.
ATTENTION: Pendant la connexion au réseau 
hydrique,tenir le flexible immobile pour éviter 
qu’il se dévisse du corps du robinet.

Die Befestigungsmuttern anziehen und die 
Schläuche korrekt an das Versorgungsnetz 
anschließen.
ACHTUNG: Während des Anschließens dem 
elektrischen Netz soll der flexible Schlauch fest 
gehalten werden, um zu vermeiden, dass er 
sich von dem Mischerkörper herausschraubt.

Cerrar fuertemente las tuercas de fijaciòn y 
conectar correctamente los flexibles a la red 
de alimentaciòn.
CUIDADO: Durante la conexión a la red hídrica 
mantengan firme el flexo para evitar que se 
destornille del cuerpo del grifo.

Dokręcić nakrętki mocujące i podłączyć 
prawidłowo elastyczne przewody do sieci 
wodociągowej.
UWAGA: W trakcie przyłączania elastycznego 
przewodu do sieci wodociągowej należy go 
przytrzymywać, aby zapobiec odkręceniu się 
go od korpusu baterii.

Затянуть крепежные гайки и правильно 
подсоединить шланги к водоснабжению.
ВНИМАНИЕ: При подключении к 
водопроводной сети необходимо держать 
шланг неподвижным, чтобы он не 
вывинтился из корпуса крана.
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PORTATE - FLOW RATES - DÉBIT -  WASSERSTRÖMUNGEN - CAUDALES - PRZEPŁYWY - НАПОР
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AVVERTENZE PER L’USO E LA MANUTENZIONE

SMALTIMENTO DELL’IMBALLAGGIO

Non disperdere gli imballaggi o parti di essi nell’ambiente.
I sacchetti di plastica, in particolare, possono essere fonte di asfissia per i bambini. 
Vi invitiamo a separare i diversi materiali dell’imballaggio in base ai simboli della raccolta differenziata, 
per effettuare in modo corretto il riciclo e il recupero. 

SMALTIMENTO DEI COMPONENTI A FINE VITA

Non disperdere nell’ambiente l’articolo o i suoi componenti. 
Vi preghiamo di seguire le istruzioni, ove presenti, per la corretta separazione dei materiali e la relativa 
differenziazione dei rifiuti.

Particolare attenzione deve essere posta alle parti identificate con il simbolo del cassonetto crociato, 
che non devono essere smaltite coi rifiuti domestici, ma essere destinate ad un centro di raccolta per i 
rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

 •Il presente manuale è parte integrante del prodotto.
 •E’ necessario conservarlo in buono stato e per tutto il ciclo di vita del prodotto.
 •Vi consigliamo di leggere attentamente il presente manuale e tutte le disposizioni ivi contenute prima di utilizzare e 
installare il prodotto.
 •L’installazione dovrà essere effettuata da personale qualificato, conformemente ai regolamenti in vigore.
 •Per tutti gli articoli da incasso, testare l’impianto (entrate/uscite), prima di completare il rivestimento esterno.
 •Il costruttore declina ogni responsabilità in caso di utilizzazione del prodotto con finalità diverse da quelle previste.
 •Non disperdere resti di imballaggio nell’ambiente.
 •Non creare ostacoli al passaggio dell’acqua.
 •Evitare, in ogni caso, l’utilizzo di spugne metalliche o abrasive o di detergenti o prodotti abrasivi che potrebbero 
danneggiare le superfici.
 •Soprattutto nel caso di nuove installazioni, onde evita re che impurità o detriti possano giungere all’interno della 
rubinetteria dando origine a problemi di funzio namento, spurgare l’impianto prima di mettere in eser cizio i prodotti.
 •Pulire esclusivamente con acqua e sapone. Risciacquare abbondantemente e asciugare con un panno morbido.
 •Si consiglia, per una più lunga durata del miscelatore e della cartuccia, l’installazione di rubinetti filtro a monte del 
miscelatore.

MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA
Togliere il tappino (1), svitare la vite di fissaggio 
(2) ed estrarre la maniglia (3). Togliere il 
cappuccio (4), svitare la ghiera di fissaggio (5) e 
togliere la cartuccia (6).

PULIZIA DEL FILTRO AEREATORE
Svitare il filtro aeratore (7) e soffiarlo per 
eliminare eventuali residui di sporco. Si consiglia 
di pulire dopo il primo utilizzo e di ripetere 
periodicamente tale operazione onde evitare 
riduzioni di portata.

MANTENIMENTO
Si raccomanda inoltre di eseguire la pulizia 
dei rubinetti esclusivamente con acqua e 
sapone, evitando l’impiego di detersivi abrasivi 
(in polvere o liquidi), spugne abrasive o altri 
prodotti contenenti alcool, acidi od altre 
sostanze aggressive. La Falmec s.p.a. non 
risponderà dei danni causati dall’inosservanza 
di tali regole.
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WARNINGS FOR THE USE AND MAINTENANCE

PACKAGING DISPOSAL

Don’t dispose the packaging or parts of it in the environment. 
Plastic bags in particular can be source of asphyxia for children. 
Please, separate the different packaging materials according to the symbols of the waste sorting, in 
order to carry out correctly the recycle and the recovery.

DISPOSAL OF THE EOL COMPONENTS

Don’t dispose the article and its components in the environment. 
Please observe the instructions, where present, for the correct separation of the materials and their 
related separate waste collection.

Particular attention should be paid to the parts identified with the crossed-out waste bin symbol, 
which don’t have to be disposed with household waste but destined to a waste collection center for 
electrical and electonic aplliances (WEEE).
with household waste but destined to a waste collection center for electrical and electronic appliances 
(WEEE).

 •This manual is an integral part of the product.
 •Keep it in good conditions and at hand throughout product’s life.
 •We recommend reading carefully this manual and all the instructions contained before using and installing the product.
 •The installation should be made by qualified staff in compliance with regulations in force.
 •As concerns the built-in items, test the system (inlets/ outlets) before completing the external covering.
 •The manufacturer is not liable in case of use of the product with purposes other than those provided for.
 •Do not leave the residues of the packaging in the home environment.
 •Do not hinder the water flow.
 •Totally avoid using metallic or abrasive sponges and detergents or abrasive products in order not to damage the surfaces.
 •Especially with new installations, in order to prevent impurities or debris penetrating into the tap and cau sing working 
problems, purge the system before acti vating the mixer.
 •Clean only with water and soap. Carefully rinse and dry with a soft cloth.
 •In order to maintain the mixer and its cartridge in the best and long-lasting conditions, we suggest to fit under-top valves 
with filter.

MAINTENANCE

CARTRIDGE REPLACEMENT
Remove the plug (1), unscrew the fastening 
screw (2) and remove the handle (3). Remove 
the cap (4), unscrew the fastening ring nut (5) 
and remove the cartridge (6).

AERATOR FILTER CLEANING
Unscrew the aerator filter (7) and blow 
into it to remove any dirt residues. We 
recommend cleaning after the first use and
periodically repeating this operation in order to 
avoid flow rate reductions.

MAINTENANCE
In addition we recommend cleaning the taps 
exclusively with water and soap, avoiding 
using abrasive detergents (in powder or liquid), 
abrasive sponges or other products containing 
alcohol, acids or other aggressive substances. 
Falmec s.p.a. will not respond to any damages 
caused by failure to observe the above rules.

DISPOSALS
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AVERTISSEMENTS POUR L’UTILISATION ET ENTRETIEN

SMALTIMENTO DELL’IMBALLAGGIO

Non disperdere gli imballaggi o parti di essi nell’ambiente.
I sacchetti di plastica, in particolare, possono essere fonte di asfissia per i bambini. 
Vi invitiamo a separare i diversi materiali dell’imballaggio in base ai simboli della raccolta differenziata, 
per effettuare in modo corretto il riciclo e il recupero. 

SMALTIMENTO DEI COMPONENTI A FINE VITA

Non disperdere nell’ambiente l’articolo o i suoi componenti. 
Vi preghiamo di seguire le istruzioni, ove presenti, per la corretta separazione dei materiali e la relativa 
differenziazione dei rifiuti.

Particolare attenzione deve essere posta alle parti identificate con il simbolo del cassonetto crociato, 
che non devono essere smaltite coi rifiuti domestici, ma essere destinate ad un centro di raccolta per i 
rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

 •Ce manuel est une partie intégrante du produit.
 •Il faut le conserver en bon état et à portée pendant tout le cycle de vie du produit.
 •Nous conseillons de lire attentivement ce manuel et toutes les consignes qui s’y trouvent avant d’utiliser et d’installer 
le produit.
 •L’installation devra être effectuée par du personnel qualifié et conformément aux réglementations en vigueur.
 •En cas de tous les articles à encastrer, tester le système (entrées/sorties) avant de terminer le revêtement externe.
 •Le constructeur décline toute responsabilité en cas d’utilisation du produit dans des buts différents de ceux prévus.
 •Ne pas abandonner les résidus de l’emballage dans l’environnement domestique.
 •Ne pas faire obstacle au passage de l’eau.
 •Éviter absolument d’utiliser des éponges métalliques ou abrasives et des détergents ou produits abrasifs afin de ne pas 
abîmer les surfaces.
 •Surtout en cas de nouvelles installations, et afin d’éviter que des impuretés ou des débris arrivent à l’intérieur du robinet 
et causer des problèmes de fon ctionnement, purger le système avant d’activer les produits.
 •Nettoyer uniquement à l’eau et au savon. Rincer soigneusement et sécher avec un chiffon doux.
 •On conseille, pour une plus longue durée du mitigeur et de la cartouche, l’installation de robinets filtre sur les flexibles/
tuyaux de raccordement.

INTERVENTIONS D’ENTRETIEN

REMPLACEMENT CARTOUCHE
Enlever le bouchon (1), dévisser la vis de fixation 
(2) et extraire la poignée (3). Enlever le bouchon 
(4), dévisser la virole de fixation (5) et enlever la 
cartouche (6).
NETTOYAGE DU FILTRE AERATEUR
Dévisser le filtre aérateur (7) et le souffler pour 
éliminer les éventuels résidus de saleté. On 
conseille de nettoyer après le premier emploi et 
de répéter périodiquement cette opération afin 
d’éviter des réductions de débit.
ENTRETIEN
On recommande en plus d’effectuer le 
nettoyage des robinets exclusivement avec de 
l’eau et du savon, évitant l’emploi de détergents 
abrasifs (en poudre ou liquides), d’éponges 
abrasives ou d’autres produits contenant de 
l’alcool, des acides ou d’autres substances 
agressives. La Maison Falmec s.p.a. ne répond 
pas des dommages causés par l’inobservation 
de ces règles.

SMALTIMENTO

1

2

7

3

4
56

1

2

3
4

56

7



10

HINWEISE FÜR DIE VERWENDUNG UND REINIGUNG

PACKAGING DISPOSAL

Don’t dispose the packaging or parts of it in the environment. 
Plastic bags in particular can be source of asphyxia for children. 
Please, separate the different packaging materials according to the symbols of the waste sorting, in 
order to carry out correctly the recycle and the recovery.

DISPOSAL OF THE EOL COMPONENTS

Don’t dispose the article and its components in the environment. 
Please observe the instructions, where present, for the correct separation of the materials and their 
related separate waste collection.

Particular attention should be paid to the parts identified with the crossed-out waste bin symbol, 
which don’t have to be disposed with household waste but destined to a waste collection center for 
electrical and electonic aplliances (WEEE).
with household waste but destined to a waste collection center for electrical and electronic appliances 
(WEEE).

 •Das vorliegende Handbuch ist Bestandteil des Produktes.
 •Es soll im Handbereich und in perfektem Zustand während des ganzen Lebenszyklus des Produktes aufbewahrt werden.
 •Es ist empfehlenswert, das vorliegende Handbuch und alle darin enthaltenen Informationen sorgfältig zu lesen, bevor 
das Produkt zu montieren und anzuwenden.
 •Die Montage soll von Fachpersonal unter Beachtung der gültigen Vorschriften durchgeführt werden.
 •Bei allen Einbauartikeln ist es ratsam, dass man die Anlage auf korrekte Funktionstätigkeit überprüft (Eingänge/
Ausgänge) überprüft, bevor man die externe Verkleidung vervollständigt.
 •Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung für die unsachgemässe Verwendung des produktes ab.
 •Keine Rückstände der Verpackung im haushaltsbereich unbewacht lassen.
 •Die Wasserdurchgänge nicht verstopfen.
 •Keine Metall- bzw. Abrasive schwammen, Reinigungsmittel und Schleifmittel verwenden, um zu vermeiden, dass die 
Oberfläche beschädigt wird.
 •Vorallem, wenn es sich um neue Installationen handelt sollte man, bevor man die neuen Produkte in Betrieb nim mt, 
die Anlage reinigen, um zu verhindern, dass Verunrei nigungen und Ablagerungen in die Armaturen gelangen, welche 
Funktionsstörungen verursachen könnten.
 •Nur mit Wasser und Seife reinigen, sorgfältig ausspülen und mit einem weichen Tuch austrocknen.
 •Zu einer längeren Dauer des Mischers und der Kartusche, wird es empfohlen, Untertisch-Filterhähne zu installieren.

INSTANDHALTUNG

WECHSEL DER KARTUSCHE
Den Stopfen (1) entfernen, die Befestigungsschraube 
(2) abschrauben und den Handgriff (3) 
herausnehmen. Die Kappe (4) entfernen, den 
Befestigungsring (5) abschrauben
und die Kartusche (6) entfernen.
REINIGUNG DES LUFTFILTERS 
Den Luftfilter (7) herausschrauben und ihn blasen, 
um die evtl. Rückstände von Verschmutzung 
zu entfernen. Es ist ratsam, den Filter nach 
dem ersten Einsatz zu reinigen und danach die 
Reinigungsoperationen regelmäßig durchzuführen, 
um eine Minderung der Strömung zu vermeiden.
INSTANDSETZUNG
Es ist überdies ratsam, die Hähne nur mit Wasser 
und Seife zu reinigen, und keine abrasive 
Reinigungsmittel (in Pulver bzw. Flüssigkeit), 
schleifende Schwämme oder weitere Produkte, die 
Alkohol, Säuren oder aggressive Stoffe enthalten, 
zu verwenden. Die Firma Falmec S.p.A. haftet nicht 
für Schäden, die durch Nichtbeachtung solcher 
Vorschriften verursacht werden.

DISPOSALS
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ADVERTENCIAS PARA EL USO Y MANUTENCIÓN

SMALTIMENTO DELL’IMBALLAGGIO

Non disperdere gli imballaggi o parti di essi nell’ambiente.
I sacchetti di plastica, in particolare, possono essere fonte di asfissia per i bambini. 
Vi invitiamo a separare i diversi materiali dell’imballaggio in base ai simboli della raccolta differenziata, 
per effettuare in modo corretto il riciclo e il recupero. 

SMALTIMENTO DEI COMPONENTI A FINE VITA

Non disperdere nell’ambiente l’articolo o i suoi componenti. 
Vi preghiamo di seguire le istruzioni, ove presenti, per la corretta separazione dei materiali e la relativa 
differenziazione dei rifiuti.

Particolare attenzione deve essere posta alle parti identificate con il simbolo del cassonetto crociato, 
che non devono essere smaltite coi rifiuti domestici, ma essere destinate ad un centro di raccolta per i 
rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

 •El presente manual es parte integrante del producto.
 •Es necesario guardar el manual en buen estado y durante todo el ciclo de vida del producto.
 •Les aconsejamos que lean con cuidado el presente manual y todas las disposiciones contenidas antes de utilizar e instalar 
el producto.
 •La instalación tendrá que ser efectuada por personal calificado conformemente a los reglamentos en vigor.
 •Antes de finalizar el revestimiento exterior, ensayen la instalación (entradas / salidas) de todos los artículos por empotrar.
 •El constructor declina todo tipo de responsabilidad en caso de utilización del producto con finalidades diferentes de 
aquellas previstas.
 •No tiren los restos de los embalajes al medio ambiente.
 •No creen obstáculos de ninguna forma el pasaje de agua.
 •Eviten, de todas formas, la utilización de esponjas metálicas o abrasivas o detergentes o productos abrasivos que podrían 
perjudicar las superficies.
 •Sobre todo en caso de nuevas instalaciones, para evitar que impurezas o residuos puedan alcanzar el interior del grifo 
causando problemas de funciona miento, purgar la instalación antes de poner en fun cionamiento el producto.
 •Limpien exclusivamente con agua y jabón. Enjuaguen abundantemente y sequen con un trapo limpio.
 •Se recomienda, para una mayor duración del mezclador y su cartucho, la instalación de filtros agua arriba del mezclador.

MANTENIMIENTO

REEMPLAZO CARTUCHO
Quiten el tapón (1), destornillen el tornillo de fijación 
(2) y extraigan la maneta (3). Quiten la tapita (4), 
destornillen la virola de fijación (5) y remuevan el 
cartucho (6).
LIMPIEZA DEL FILTRO AIREADOR
Destornillen el filtro aireador (7) y soplen en 
ello para eliminar los eventuales residuos de 
suciedad. Les aconsejamos que limpien el filtro 
después de la primera utilización y que repitan 
periódicamente la operación para evitar una 
reducción del caudal.
MANTENIMIENTO
Les recomendamos, además, que limpien los 
grifos utilizando exclusivamente agua y jabón, 
evitando el empleo de detergentes abrasivos 
(en polvo o líquidos), esponjas abrasivas u 
otros productos que contienen alcohol, ácidos 
u otras sustancias agresivas. La Falmec s.p.a. 
no responderà de los daños causados por el 
incumplimiento de tales reglas.

SMALTIMENTO
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UWAGI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Nie wyrzucać opakowania ani jego części do środowiska.
Głównie plastikowe worki stwarzają niebezpieczeństwo uduszenia się małych dzieci. 
Zalecamy posegregować materiały opakowaniowe zgodnie z symbolami selektywnej zbiórki,                          
aby prawidłowo przeprowadzić ich recykling i odzysk. 

UTYLIZACJA PO ZAKOŃCZENIU CYKLU EKSPLOATACJI

Nie wyrzucać produktu ani jego części do środowiska. 
Należy stosować się do zaleceń dotyczących prawidłowej segregacji materiałów i selektywnej zbiórki 
odpadów.

Szczególną uwagę należy zwrócić na części oznaczone symbolem przekreślonego kosza. Ten symbol 
oznacza, że nie należy wyrzucać ich razem z odpadami komunalnymi, lecz muszą być przekazane do 
punktów zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

 • Niniejsza instrukcja jest integralną częścią produktu. 
 • Instrukcja musi być starannie przechowywana przez cały okres użytkowania produktu. 
 • Przed zamontowaniem i użyciem produktu należy uważnie zapoznać się z treścią instrukcji i podanymi w niej 
ostrzeżeniami. 
 • Montaż musi być wykonany przez wykwalifikowanego technika i zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
 • Przed zamontowaniem zewnętrznej obudowy wbudowywanych produktów należy sprawdzić instalację (dopływ/
odpływ wody). 
 • Producent nie ponosi odpowiedzialności w przypadku użytkowania produktu do celów innych niż wskazane. 
 • Nie wyrzucać opakowania do środowiska. 
 • Nie zatykać przepływu wody. 
 • Nie używać drucianych zmywaków, gąbek ściernych, środków do mycia lub produktów o właściwościach ścierających, 
które mogłyby porysować powierzchnię. 
 • Po zamontowaniu produktu i przed jego pierwszym użyciem należy przepłukać instalację z wszelkich osadów, aby nie 
przedostały się do wnętrza baterii i nie przyczyniły się do jej nieprawidłowego działania. 
 • Myć wyłącznie wodą z dodatkiem mydła. Opłukać obficie wodą i osuszyć miękką ściereczką. 
 • Aby zagwarantować długi okres eksploatacji mieszacza i głowicy, zalecamy zamontować filtr przed mieszaczem.

KONSERWACJA

WYMIANA GŁOWICY
Wyjąć zaślepkę (1), odkręcić śrubę mocującą 
(2) i wyciągnąć uchwyt (3). Zdjąć pokrywkę (4), 
odkręcić nakrętkę mocującą (5) i wyjąć głowicę (6).

CZYSZCZENIE WKŁADU PERLATORA
Odkręcić wkład perlatora (7) i przedmuchać 
go w celu usunięcia zanieczyszczeń. Zalecamy 
wyczyścić go po pierwszym użyciu i powtarzać 
tę czynność w regularnych odstępach czasu, aby 
zapobiec zmniejszeniu się natężenia przepływu 
wody.

PIELĘGNACJA
Zalecamy czyszczenie baterii wyłącznie wodą z 
dodatkiem mydła, unikać stosowania środków 
czyszczących o właściwościach ścierających 
(w proszku lub w płynie), gąbek ściernych 
lub innych produktów zawierających alkohol, 
kwasy lub inne substancje żrące. Producent 
Falmec s.p.a. nie ponosi odpowiedzialności w 
przypadku niestosowania się do tych zaleceń.

UTYLIZACJA
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ

 УТИЛИЗАЦИЯ УПАКОВКИ

Не выбрасывайте упаковку или ее части в окружающую среду.
В частности, полиэтиленовые пакеты могут стать причиной удушья у детей. 
Мы рекомендуем отделить различные упаковочные материалы в соответствии с символами 
раздельного сбора отходов, для правильной переработки.

УТИЛИЗАЦИЯ ОТСЛУЖИВШИХ КОМПОНЕНТОВ

Не выбрасывайте изделие или его компоненты в окружающую среду. 
Пожалуйста, следуйте инструкциям, если таковые имеются, для правильного разделения 
материалов и дифференциации отходов.

Особое внимание следует уделить деталям, с символом перечеркнутого мусорного бака, 
которые нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами, а необходимо доставить в пункт 
сбора отработанного электрического и 
электронного оборудования (WEEE)

 •Данное руководство является неотъемлемой частью изделия.
 •Необходимо хранить его в хорошем состоянии на протяжении всего срока службы изделия.
 •Мы рекомендуем внимательно прочитать это руководство и все содержащиеся в нем инструкции перед использованием 
и установкой изделия.
 •Установка должна выполняться квалифицированным персоналом в соответствии с действующими правилами.
 •Необходимо протестировать работу системы входа/выхода воды всех встроенных элементов до завершения внешней 
отделки.
 •Производитель снимает с себя всякую ответственность в случае использования продукта в целях, отличных от 
предусмотренных.
 •Не выбрасывайте упаковку в окружающую среду.
 •Не создавайте препятствий потоку воды.
 •Избегайте использования металлических или абразивных губок или абразивных моющих средств, которые могут 
повредить поверхности.
 •Попадания грязи или посторонних предметов в смесители особенно в новых установках, может   привести к проблемам 
функционирования. Прочистите систему перед вводом изделий в эксплуатацию.
 •Чистить только водой с мылом. Тщательно промыть и высушить мягкой тканью.
 •Чтобы продлить срок службы смесителя и картриджа, мы рекомендуем устанавливать фильтры перед смесителем.

ПРОВЕДЕНИЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ

ЗАМЕНА КАРТРИДЖА
Снимите колпачок (1), отвинтите 
фиксирующий винт (2) и извлеките ручку (3). 
Снимите колпачок (4), открутите крепежную 
гайку (5) и вытащите картридж (6).
ОЧИСТКА ФИЛЬТРА АЭРАТОРА
Отвинтите фильтр аэратора (7) и продуйте 
его, чтобы удалить возможные остатки грязи. 
Рекомендуется очищать его после первого 
использования и периодически повторять 
эту операцию, чтобы избежать снижения 
производительности.
УХОД И СОДЕРЖАНИЕ
Кроме этого рекомендуется очищать краны 
исключительно водой с мылом, избегая 
использования абразивных моющих средств 
(порошка или жидкости), абразивных 
губок или других продуктов, содержащих 
спирт, кислоты или другие агрессивные 
вещества. Компания Falmec S.p.A. не несет 
ответственности за ущерб, причиненный 
несоблюдением этих правил.

 УТИЛИЗАЦИЯ
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